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AHHOTanumsl. [Jens: ONPeIenUTh CXO/ICTBO U Pa3JIMuMsl B BHIPAKEHUH KATETOPUU POJia y CYIIECTBUTEIBHBIX BO (paH-
IIy3CKOM U PyCCKOM SI3bIKaxX. YKa3aTh Ha CII0COOBI M 3aKOHOMEPHOCTH OIPEJIEIICHHs] KATErOPUH PO, HCXO/Is U3 JIEKCUKO-
TPaMMaTHYECKOTO U CPAaBHUTEIHHO-CONIOCTABUTEIBHOTO aHAITN30B. Memoosl. JIeKCHKO-TpaMMaTHIECKU U CPaBHUTEIHHO-
COIIOCTABUTENBHBIN aHAIN3, JAIOMINE BO3MOKHOCTh ONPEAETHTh OCOOCHHOCTH BBIPaKEHHsI KaTETOPHH POAa BO (paHITy3-
CKOM M PYCCKOM $I3bIKaX, PACCMOTPETh CIIOCOOBI 00pa30BaHusI KEHCKOTO po/ia CYIIECTBUTEIBHBIX BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE,
00pa3oBaHNE MYKCKOTO, )KEHCKOTO, CPEIHETO pOJia B PyCCKOM sI3BIKE. Pe3ynbmamul. BEISBICHBI CXOICTBO B BBIPAKCHHU
pojia CyIIeCTBUTENLHBIX, KOTOPOE MPOSIBISIETCS] CIIOBOOOPA30BaTENbHBIME Cy(pPHUKCcaMK; CyOCTaHTUPOBAHHBIME TIpHJIara-
TEJILHBIMU U TIPUYACTHSIMU; CIIOBAMH WHOI OCHOBBI; COTJIACOBAHHEM CJIOB OOOIOJHOTO POJIA, U Pa3IM4Hsl, KOTOPHIE MTPOSIB-
JSFOTCS. B OTCYTCTBHH CPETHETO W 00IIEero poja BO (hPaHILy3CKOM SI3BIKE, HATMUYMUEM CIIOB-OMOHHMMOB, TJE KaTErOpHs poaa
ABIISICTCA IETePMUHATHBOM 3HAUEHUS CYIIECTBUTENBHBIX Boisoosl. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOIPOCH! BRIPAKCHUS Ka-
TErOPHHU POJia CYIECTBUTEIBHBIX, 00pa30BaHKE KEHCKOTO poJia CYIIECTBUTEIBHBIX BO (PPAHIly3CKOM sI3bIKE, 00pa3oBaHKe
MY’KCKOT0, ’KEHCKOTO, CPEIHEr0 poJia B PYCCKOM s3bIKe, ad(huKcanbHOE CIOBOOOpa3oBaHUe. YKa3bIBaCTCS Ha TPoOIeMy
(heMHHM3ALINH JIEKCUKN BO (PaHITy3CKOM s3bIKe. [IpUBOANTCS CIMCOK CYIIECTBUTEIHHBIX-OMOHUMOB, I/Ie KaTEeropus pojaa
BBICTYIAET KaK JICTEPMHHATHB 3HAUCHHUS CYIIECTBUTEIBHOIO. YKa3bIBACTCSl HA aKTyaJbHOCTh M3YyUCHHs] KaTErOpUH Pojia
CYIICCTBUTEIBHBIX.

KioueBbie ciioBa: Kateropust pojia, MMsi CYIIECTBUTENILHOE, (DPAHILy3CKUM SI3bIK, PYCCKHH SI3bIK, CPABHUTEIILHBII aHa-
JIU3, JICKCUKO-TPAMMAaTUYCCKUH aHaJIM3, dKEHCKUN POJI CYIICCTBUTEILHBIX, CY(DHUKCH, OMOHUMBI, (PeMUHHM3AIMS HA3BAHUI
npogeccuil.
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Abstract. Objective of the article is to determine the similarity and difference in the expression of nouns’ gender
category in the French and Russian languages, to indicate the way and rules of revealing gender category based on lexical,
grammatical and comparative analyses. Applied methods: Lexical, grammatical and comparative analyses, which allow
determining the peculiarity of the expression of nouns’ gender category in the French and Russian languages; to consider the
techniques of the formation of nouns’ feminine gender in the French language, the formation of nouns’ masculine, feminine,
neuter genders in the Russian language. Results. The similarity of the expression of nouns’ gender category is revealed by
manifesting the word-formation suffixes, substantial adjectives and participles, words of different basis, sequence of mutual
gender words; and the differences revealing the absence of neuter and common genders in the French language, the presence
of homonyms where gender determines the nouns’ meaning. Conclusion. The article deals with the expression of nouns’
gender category, the formation of nouns’ feminine gender in the French language, the formation of nouns’ masculine,
feminine, neuter genders in the Russian language, the affix word-formation. The problem of vocabulary’s feminization in the
French language is also considered. The list of homonyms is given too where gender determines the nouns’ meaning. The
study of the nouns’ gender category is emphasized as actual.

Keywords: gender category, noun, the French language, the Russian language, comparative analysis, lexical and
grammatical analysis, feminine gender of nouns, suffixes, homonyms, feminization of profession names.

B nMHrBUCTHKE IpaMMaTHYeCKUM KaTEeropusiM HUMEHH
CYILIECTBUTEIILHOTO BCET/a YENSIOCh 3HAUUTEIBHOE BHU-
manue [1, 2]. Kateropuro rpaMMaTHYeCcKOTO pojia HEKOTO-
pBle ydeHble He 0e3 OCHOBAHHUS CUMTAIM M CUHTAIOT HaW-
OoJiee XapakTepHBIM MOP(OJIOTNIECKUM TPHU3HAKOM HMEH
cymiecTBUTENBHBIX [1, c. 54; 2, c. 83]. CyIecTBUTENBHEIE,
OTHOCAIINECS K KaKOMYy-JIMOO TpaMMaTHUYECKOMY POy,
OTIIMYAIOTCS JIPyT OT Jpyra JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUMHU
0COOCHHOCTSIMH, CIIOBOOOpPa30BaTEIBHON CTpyKTypor [3].
Kareropust posa obnasaer Takke OONbIIUMU CTHINCTHYC-
ckuMu pecypcamu [4]. CiemoBareibHO, BBHIY OOIBIION
3HAYNMOCTH JaHHOM KaTeTOpHH, MPEACTABISECTCS aKTyallb-
HBIM OTIPEJICIUTh CXOJICTBO U PA3MUYUs B BEIPAXKEHUH poJia
y CYLIECTBUTENIBHBIX BO (DPAHITY3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX,
paccMOTpeTh BO3MOXHOCTH 00pa30BaHUM KEHCKOTO poOJa,
cypdukcaapHOE 0OpazoBaHUeE.

CpaBHUTENBHBI aHANU3 [0Ka3aj, 4TO OJHOTHITHBIE
rpaMMaTHYECKUE KaTerOpuM MOTYT OTJIMYAThCs APYT OT
Jpyra B pa3HbIX s3bIKax MO CBOMM JU(depeHIHatbHbIM
XapaKTepUCTUKaM [5]: B pycCKOM s3BIKE BCE CYILECTBH-
TeNbHbIE, UMetoIue (JOpMy €MHCTBEHHOTO YHCIIa, 00maa-

10T KaTreropuen poja - MY»XCKUM, )KEHCKHM WU CPEIHUM.
CymiecTBUTENbHBIE BO (PAHIy3CKOM SI3BIKE HMEIOT [Ba
poJia: My>KCKOM WIIH KEHCKUH.

B pycckoM si3bIke pOJl UMEIOT TOJBKO CYIIECTBUTENIbHbBIE
B JopMe eIMHCTBEHHOTO YHCIa, TOT/Ia KaK BO (DPaHILy3CKOM
S3BIKE Ja)Ke BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE CYIIECCTBHTEIBHBIC
00naarT KaTeropuen poaa.

Teopernyeckoe H3yueHHE HAY4YHOTO MaTepHana 1o
TpaMMaTHYECKON KaTerOpHU POJia, a TAKKe JICKCHKO-TpaM-
MaTHYECKUI aHallu3 MO3BOJISIIOT TOBOPUTH, YTO pacipejie-
JIMTH CYIIECTBUTEIBHBIE [0 POAAM MOYKHO I10 JIESKCHYECKOMY
1 MopdorornaeckoMy Ipru3HaAKaM.

[To nexcuueckoMy NMpH3HAKY y OJIYLICBIEHHBIX CyIlie-
CTBHUTEJIBHBIX POJI HAXOJMTCSI B TPSIMOM 3aBUCHMOCTH OT
MIPUHAATICKHOCTH JIUIl K MY)KCKOMY WA JKEHCKOMY TIONY:
nana — le pére (My»ckoit pox), Mama — la mére (sKeHCKHit
pon).

Y HEOAyIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX BO (paHILy3-
CKOM SI3bIKE K MYXKCKOMY pOJY, KaK MpPaBHIJIO, OTHOCSTCS
CYIIECTBHUTENbHBIE, 0003HaYaONNe Ha3BaHUs JepeBbeB (le
sapin), metayuioB (le fer), mam Hemenmu (le mardi), mecsIbr
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(le février), Bpemena rona (le printemps), uudps! (le neuf);
CYIIECTBUTEINIbHBIC, 00pa30BaHHbIC OT HpuiaraTeibHbix (le
vert) 1 uHGUHATHBOB (le diner); K CyIIECTBUTEIBHBIM JKCH-
CKOTO poOja OTHOCATCS HaszBaHWs Ooje3Heil (une roséole,
kpome le cholera, le croup, le diabéte, I’emphyseme, le
rhume u cyIiecTBUTEILHBIX Ha —isme), oOnactel Hayku (la
médecine, kpome le calcul, le droit), Ha3BaHUs Npa3IHUKOB
(la Toussaint), aGCTpakTHBIC CYIIECTBUTCIBHBIC C OKOHYA-
uuem —eur (la valeur, kpome le bonheur, le malheur, 1’hon-
neur, le labeur) [6].

[To mopdonornveckoMy MPU3HAKY POJI OMpPEACSeTCs
CIIENIYIOIIMMY TIPABUJIAMHU: B PYCCKOM SI3BIKE K MY>KCKOMY
pozy OTHOCSITCS coBa: 1) MMEIOIIME B UMEHUTEILHOM Ia-
JIeKE €ANHCTBEHHOTO YMCIIa HYJIEBOE OKOHUYaHue (KOpM) (B
POIMTENBHOM MAJIe)Ke ITH CIIOBA IMEIOT OKOHYaHHE a: KOPM
— KopMa), 2) OJylICBJICHHbIC CyLIECTBUTENbHbIE, 0003Ha-
YAOMINE JIMI MY)KCKOT'O 1OJIa U UMEIOIHE B UMEHUTEIIHHOM
NaieXke eIUHCTBEHHOTO YHCIa OKOHYaHue -a (-s) (FoHOoIIa);
3) cymecTBUTENbHBIC ¢ Cy(h(hUKCAMU —HII-, -HUIIK-, -YIIK-,
-MH- B CJIOBaX THIIA CATIOXKHIIIE, COJIOBYIIKA, IOMHIIKO (CIIO-
Ba 00pa30BaHBl OT CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO poja); 4)
CyOCTaHTHBUPOBAHHbIE MTPUIIAraTeIIbHBIEC U TIPUIACTHS, UME-
OIIME B IMCHUTEIILHOM MaJIeKe €IMHCTBEHHOTO YKCIIa OKOH-
YaHUs -OH, -Hid, -bIi (CIy>Kammui); 5) cioBo moaMacTepwe [7].

Bo ¢panity3ckom si3bIke K MYXCKOMY POJy OTHOCSTCS
CYIIECTBUTENBHBIE ¢ cypdukcamn —age (un assemblage),
-ail (un travail), -ueil (un accueil), -euil (un fauteuil), -eil
(le soleil), -ard (le poignard), -as (le platras), -at (le patro-
nat), -er (B Ha3BaHUAX IUIOJIOBBIX JICPEBHEB - UN Oranger u
npodeccuii - le pompier), -isme (le socialisme), -ment (le
batiment), -ac (un sac), -ic (un trafic), -el (un hétel), -ol (un
vol), -ain (un pain), -an (un plan) [6, §].

K KeHCKOMY pOJly B PYCCKOM $SI3bIKE OTHOCSITCSI CJIOBA,
HMCIOIME B MMCHUTEIBHOM IaJIe)Ke CAMHCTBEHHOTO YHC-
ma okoHuYaHus: 1) -a (-s); 2) HyneBoe OKOHYaHHE (B POJIH-
TEJILHOM TaJIeKe — OKOHYaHUE —H: PaJOCTh — PallOCTH);
3) cyOCTaHTHBUPOBAHHBIE TPUJIATATEIbHBIC U IPUIACTHS C
OKOHYAHUSMU -asl, -sis1 (BaHHAas, cToJIoBas) [7].

Bo ¢paHiry3ckoM si3bIKe CYIIECTBUTEIbHBIE KEHCKOTO
poJia UIMEIOT, Kak npaBuiio, cyddukcer: -ade (la colonnade),
-aie (la chénaie), -aille (la ferraille), -ance (la vaillance),
-asse (la paillasse), -esse (la finesse), -ette (la fillette), -ine (la
tartine), -ise (la maitrise), -itude (1’exactitude), -té (la saleté),
-ure (la bralure) [6].

Kpome Toro, K€HCKHUH pOJl CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa3y-
eTcs:

- IyTeM U3MEHeHUs1 OKOoHuaHus (00aBieHne — K Gpopme
MY’KCKOT0 poja - un étudiant — une étudiante; -er MeHsIeTCs
Ha —¢re, -ier Ha —iére — un écolier — une écoliére; -f Ha —ve
—un veuf — une veuve; -et Ha —ette — le cadet — la cadette;
-en Ha —enne, -ien Ha —ienne, -on Ha —onne — un musicien —
une musicienne) ;

- myTeM m3MeHeHus cyddukca (-eur MeHsETCS Ha —euse
— un acheteur — une acheteuse ; -teur Ha —trice — un acteur
— une actrice ; HEKOTOPbIE CYIIECTBUTEIILHBIE MEHSIOT —€
Ha —esse — Un prince — une princesse) ;

- IIyTeM n3MeHeHHs: (JOpPMBbI IeTepMUHATHBA (Y OAyILIEeB-
JICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, MMEIOIUX OKOHYAHHE —€ B
MY’KCKOM poOfie — un artiste — une artiste, ce camarade —
cette camarade) ;

- crienuaibHON opMoit xkeHckoro poaa (un homme —
une femme, un héros — une héroine);

- MyTeM J100aBJICHUS CI0Ba femme K CyIecTBUTENbHBIM
MYKCKOT0 poja, obOo3HauarommMm npodeccuto (quelques
femmes médecins).

K mocnenneMy MyHKTY cienyeT T00aBHTh, YTO BOIIPOC
(demuHM3anUK JIeKCHKN (peMuHM3anus Ha3BaHUK npodec-
CHIiA, JIOJDKHOCTEH!, TUTYJIOB U 3BaHHIi) B COBpEMEHHOM (ppaH-
Iy3CKOM SI3BIKE CTOMT OueHb ocTpo [9, 10]. Ymorpebienue
(eMUHHUTHBOB, TO €CTh CJIOB JKEHCKOIO poJa, aHaJIOrHY-
HBIX WM MapHBIX MOHSITHUSAM CIIOB MYXCKOTO poja, B yCT-
HOM U TMHUCBMEHHOM JIHCKYpPCE BBI3bIBAET MHOTO CIIOPOB.
DEeMUHHUTHBBI MOCTEIICHHO PACIPOCTPAHSIOTCS B 3aKOHO-
JATeNbHON U aJIMUHUCTPATUBHOM cepax, B MOBCEAHEBHOM

xu3HU, HO DpaHily3ckas akaJeMusi HCOJHOKPATHO KPUTH-
KOBaJia o100HOe CIIOBOYOTPEOICHUE KaK HE COOTBETCTBY-
IolIee INTEPaTypHO HOpMe. Tem He MeHee, clIoBapu GpaH-
I[y3CKOTO sI3bIKA MMOCTCIICHHO HAYMHAIOT BKIIIOYATHh B CBOU
cocTaB HOBbIE (hOpMbI KeHckoro poja [9]. [Ipoucxomut no-
CTOSTHHBIN TIOMCK HOBBIX (hOpM (hEeMHHUTHBOB, 3aKpEIICHNE
KOTOPBIX B SI3bIKE MOATBEPHKICHO NMPAKTUKOH [11].

B pycckom si3bike Ha3BaHuUsl mpodeccuil (JUpPEeKTop,
MEHeJDKep, Bpad, HHKEHep) MOTYT 0003HAYaTh JUI0 MYK-
CKOT'O M )KEHCKOTO T10J1a, TEM HE MEHEEC OHH UMCIOT HYJICBOC
OKOHYaHHE B (DOpME MMEHHUTEIHHOTO TMaekKa U SBISIFOTCS
CYILIECTBUTEIILHBIMUA MY>KCKOTO POJia.

K kareropuu cpemHero poja B PyCCKOM SI3bIKE OTHO-
catest: 1) croBa, MMEIOIHEe B UMEHUTEIBHOM aJIeKe C/HH-
CTBEHHOTO YHCJIa OKOHYAHUS -0 (-€); 2) CyIIeCTBUTEIbHbBIE
Ha -Ms1, 3) CJIOBO AHTs, 4) CIIOBA, IMECIOIINE B UMCHUTCILHOM
najie)ke eJIMHCTBEHHOrO YKCIa OKOHYaHHs -oe, -e¢ (cyO-
CTaHTHBHUPOBAHHBIE TPHUIIAraTelbHble M MPUYACTHS): TOJI-
Jiexaiiee, MUpoKHOe, 3eMHOBOAHOE [7].

JlanHo# kateropuu Bo ppaHIly3CKOM SI3bIKE HET.

Taxke B pyCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT CIIOBA, KOTOPBIC
MOTYT OJTMHAKOBO MPUMEHSTHCS K CyOBEKTaM JCHCTBUS KaK
MYKCKOT0, TaK U )KEHCKOTO 110J1a, ¥ OHHU 3aHUMAIOT 0C000e
MECTO B TPaMMAaTHUYECKOH CHCTEME PYCCKOTO s3bIKa — 3TO
cymiecTBuTeNbHBIe 00miero poma [12]. Cromga oTHOCSTCS:
1) obo3HavaroIIKe JIUIO [0 XapaKTePHOMY TPHU3HAKY WU
JEHCTBUIO (C OKOHYAHUAMH -a (-51)): 3yOpuiia, KOPOTHIIIKa,
o0xopa, Oeropydka; 2) yCeueHHBIC JIMYHbIC MMEHa: Bas,
XKemns, Jlepa; 3) nensmensemsie dpammmnn: YepHbix, CaraH,
Jymbazne, Oxerko; 4) MHOS3BIYHBIE CIIOBA, 0003HAYAIO-
IME JIUI] Pa3IMYHOrO I0JIa: BU3ABU, MPOTEIKE, HHKOTHUTO
[71.

Bo ¢paHiy3ckoM s3bIKe TaKKe €CTh CYIIECTBHTEINb-
HbIC, ()OpMa KOTOPBIX OJMHAKOBA I 000X POJIOB, HO TEM
HE MEHEE OHU HMMEIOT WIIH MYKCKOW, WM YKEHCKHU pOI.
JuddepeHnmpyromyo (YHKIHO 31eCh BBIIOIHICT ap-
THKJIL: un adversaire — une adversaire; une aide — une aide;
un artiste — une artiste; un camarade — une camarade; un
collégue — une collégue; un complice — une complice; un
concierge — une concierge; un dentiste — une dentiste ; un
¢éléve — une ¢léve ; un enfant — une enfant ; un esclave — une
esclave ; un garde — une garde ; un locataire — une locataire ;
un novice — une novice ; un partenaire — une partenaire ; un
patriote — une patriote ; un pensionnaire — une pensionnaire ;
un propriétaire — une propriétaire ; un pupille — une pupille ;
un touriste — une touriste. Cro/ia k¢ OTHOCSATCSI UMEHA CO0-
CTBEHHbBIE, 0003HAYAONINE HAIMOHAIBLHOCTh, €CIM OHH B
MY’KCKOM POJie UMEIOT OKOHYaHue —¢: un Belge —une Belge;
un Russe — une Russe, 1 Ha3BaHHS MY3BIKAIBHBIX MPOgec-
cHuii ¢ OKOHYaHUEM —iste : un pianiste — une pianiste u T.JI.

Kpowme Toro, Bo ppaHITy3CKOM SI3bIKE B HEKOTOPBIX CIIO-
Bax KaTEropHs pojia sBISCTCS NCTCPMHHATHBOM 3HAYCHUS
CYIIECTBUTEIEHOTO TIpy oMOHUMUH [ 13] (Tabmmma 1).

B pycckoMm si3bIKe CYIIECTBUTEIbHBIE-OMOHUMBI TAKOTO
THUTIA PUHAJJICHKAT K JICKCHYECKAM OMOHUMAM (J1aBKa (CKa-
Mbs) — JIaBKa (Mara3uH), JyK (OpyXHe) — JIyK (pacTeHue).
Jlekcndeckue OMOHMMBI IMEIOT, KDOME COBIIAICHUSI 110 Ha-
MTUCAHHIO ¥ IPOU3HOUICHHIO, €IIIe OHO CXOJCTBO — 3TO CJIO-
Ba OIHOM WacT peur [14], TOATOMY MMEIOT OJWHAKOBYIO
KaTeropuIo poja.

Takum oOpa3om, Halle HCCIe0BaHHE MO3BOJMIO ClIe-
JIaTh BBIBOJI, YTO POJI CYHIECTBUTEIBHBIX B O0OMX SI3bIKAX
BBIPKAETCSI CIIEAYIOIMMHU CPEICTBAMHU:

- c110BOOOpa3oBaTebHbIMU cyhdukcamu;

- ¢opmamMu CyOCTAaHTUPOBAHHBIX MPHUIIATATEIBHBIX HIIH
MPUYaACTHUH;

- JICKCHYCCKHU — CJIOBOM MHOW OCHOBBI;

- CHHTaKCHYECKH — COTJIACOBAHHUEM CJIOB OOOOIHOTO
poxa.

Kareropuii cpennero u odmiero poja Bo (ppaHIly3cKOM
sI3bIKE HET. Y psijia CYIIECTBUTEILHBIX KATErOPUs POJia BbI-
MOJTHSIET CMBICIOPA3INIUTENbHYIO (QYHKIHIO, B TO BpeMs,
KaK B PYCCKOM SI3bIKE OMOHUMBI MIPUHAIICKAT K OJHOM Ka-
TErOPHH POJIA.

I'PHTH: 160000. A3vikosnanue; BAK: 100201-100205, 100214, 100219-100222
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Tabnuua 1.
Mykckoii pox
Aide — momMomHuK
Aigle — open, repoit
Carpe — 3anscTbe
Cartouche - pamka
Chévre — ko3uii cbIp
Couple — yeta
Crépe — kpen
Critique — KpUTHK
Enseigne — neiteHant (Mop.)
Espace — npocTpaHcTBO
Foudre — 6osbias Gouka
Garde — cTOpo’K, 4acoBOI
Greffe — kanuemsipus cyna
Guide - rug
Livre - kaura
Manche — pykosiTka

Manceuvre — pasHopadounit
Mémoire — MUCbMEHHOE U3J10-
JKEHHE

Mode — HakIIOHEHHE, CITOCOO

Moral — tyxoBHast cTOpoHa
Moule — dopma, onamyOka
Mousse — 10Hra

Euvre — neno, padora
Office — cayx0a, 610po
Ombre — xapuyc

Page - max

Paralléle — cpaBuenue
Pendule — masTHUK
Physique — BHeImIHHMiT BHL
Poéle — neus

Solde — canbo, Gananc
Somme — con

Statuaire — cKyIbITOP
Tour — o6opoT

Trompette — Tpy6au
Vague — nycrora

Vapeur — nmapoxoz

Vase —Baza

Voile — Byans

Kenckuii pox

Aide - momoIp
Aigle — open (repainba.)
Carpe - kapn
Cartouche - matpon
Chévre - xo3a
Couple - mapa
Crépe - 6iiH
Critique - KpuTHKa
Enseigne - BbiBecka
Espace - npo6en
Fondre - monnust

Garde — oxpaHa

Greffe — npuBuBKa (arp.), ue-
PEHOK

Guide - BoxcKa

Livre - ¢pyur

Manche - pykas
Manceuvre — neifcTBue, MaHeBp
Mémoire - mamsTh
Mode - mona

Moral - mopainb

Moule - muus

Mousse - MOX

(Euvre — oryc, COYMHEHHE
Office — Oydernas (ycrt.)
Ombre - TeHB

Page - crpanuna
Paralléle - mapasmnens
Pendule - yacer
Physique - ¢pusuka
Poéle - ckoBopona

Solde - xanoBanue
Somme - cymma
Statuaire - cKyIbITYpa
Tour - Oamras

Trompette - Tpyba
Vague - BoiHa

Vapeur — nap

Vase — ui1, THHa

Voile - mapyc

KaTeropH;{ Ppoaa UMEH CyIIECTBUTEIIBHBIX SABJISACTCS BaXK-
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